Nyt fra fagkonsulenten (WissensWert 5, august 2008)

Tysksprogede film og filmmanuskripter indgår i mange tyskkollegers undervisning som et væsentligt element. 
Mundtlig prøve i tysk
I henhold til stk. 4.2 i læreplanerne i tysk skal den mundtlige prøve i tysk på alle niveauer foregå på grundlag af tekstmateriale/tekst – både i præsentationsdelen (”24-timersdelprøven”) og i ekstemporaldelen. 

I forbindelse med film er det således tekstmaterialet/teksten i form af filmmanuskript, dialogliste el. lign., der er grundlaget for eksaminationen. (Jævnfør læreplanens stk. 4.2 samt undervisningsvejledningens uddybelse heraf for flere oplysninger vedrørende den mundtlige prøve).

Tysk og AT

Tysk i forbindelse med den afsluttende prøve i AT

Vedrørende tysk i forbindelse med den afsluttende prøve i AT skal jeg henvise til den FAQ (”ofte stillede spørgsmål”) om AT, der ligger på ministeriets hjemmeside. Med baggrund heri skal jeg her fremhæve følgende: 
”Det materiale, et fremmedsprog anvender sine metoder på, er fremmedsprogede tekster og/eller fænomener i det pågældende sprogområde, der udtrykker sig på fremmedsproget på anden vis (fx film, tv-debat, sangtekster).”  
Inddragelse af film
I FAQ’en om AT hedder det videre om inddragelse af film i fremmedsprogene:

”Fremmedsprogede film i sprogfagene kan eksempelvis omhandle eller illustrere kulturelle fænomener af betydning for forståelsen af det fremmedsprogede samfund og dets kultur. Analysegenstanden er så ud over filmen den kulturelle kontekst i det pågældende land. I sådanne tilfælde kan de autentiske film benyttes, uden at der indgår tekstmateriale i form af filmmanuskript, dialogliste el. lign., og fremmedsproget tekstmateriale kan inddrages som sekundærlitteratur. Hvis eleven vælger at henvise til filmen uden tilknyttet manuskript, kan dette foregå vha. transskription. Henvisningerne eller citaterne er altså på det pågældende fremmedsprog. 

En fremmedsproget film kan også gøres til genstand for en analyse og fortolkning, og i et sådant tilfælde vil det demonstrere elevens beherskelse af sprogfagenes metoder bedst, hvis der anvendes et manuskript, som eleven kan henvise til og citere fra. 

Under alle omstændigheder er det vigtigt, at der er et grundlag, der gør det muligt for eleven at demonstrere faglige metoder inden for det valgte sprogfag, da eleven jo skal diskutere valg af materiale, metoder og teorier i de fag, der indgår i opgaven.”
Anvendelse af tekstmateriale
Når en elev gør et tekstmateriale til genstand for sin opgavebesvarelse, er det i tysk naturligvis sådan, at der arbejdes med sprogligt originalt tysksproget tekstmateriale og ikke med fortolkede versioner, som oversættelser altid vil være. Derfor skal der i passende omfang indgå tysksprogede tekster, når tysk er et af de to bærende fag. En besvarelse, der for den tyskfaglige dels vedkommende baserer sig på et par meget korte tysksprogede tekster, evt. hentet fra nettet, er ikke et passende omfang. At der også kan optræde oversatte tekster i elevens samlede materialevalg, er helt naturligt. 

Hvis et litterært værk inddrages, er et referat af værket ikke nok. Der skal indgå en analyse/fortolkning af de træk i værket, der er relevante for behandlingen af elevens emne, ligesom der skal indgå en behandling af værket i den kontekst (fx historisk, samfundsmæssig, politisk), værket skriver sig ind i. 
FAQ’en om AT kan nås via følgende link:
http://us.uvm.dk/gymnasie/almen/eksamen/almenstudieforberedelse.htm?menuid=1530 
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